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КИРИСИУ

Заманагей галаба хабар кураллары бYгинги кYнде жэмийет- 
лик турмыстын барлык тарауларына ез тэсирин тийгизип кел- 
мекте. Себеби, галаба хабар кураллары аркалы жэрияланып 
атырган информациялар жэмийетшиликке унамлы яки унамсыз 
тэсирин тийгизиуи мYмкин. Бунда биринши гезекте текст таяр- 
лау, оны тууры жеткерип бериу мэселелери де Yлкен эх,мийетли 
саналады. Эсиресе, галаба хабар куралларында журналистлер- 
ден текстлерди аударма ислеу, эх,мийетли терминлерди тYCин- 
дирип бериу уазыйпалары койылады. Усы кез-карастан алып 
карайтугын болсак, келешекте журналистика кэсибин танлап, 
деретиушилик жолы менен жYретуFын журналистика кэнигели- 
ги студентлери ушын аударма ислеудин теориялык аспектлерин 
билип барыуы Yлкен эх,мийетке ийе екенлигин атап етиуимиз 
керек.

Лекин, х,эр кыйлы жанрдаFы х,эм стильдеги текстлерди 
аударма ислеу укыбын менгерип алыу жYДЭ курамалы х,эм 
кыйын жумыс. Оны менгерип алыу ушын ен дэслеп ана тили- 
не прагматикалык текстлерди яFный информациялык жанрдаFы 
текстлерди аударма ислеуден баслау керек. Себеби, прагматика­
лык текслерде Fалаба хабар куралларында кен таркалFан текст 
тYрлеринен есапланады.

Бул окыу-методикалык колланбанын тийкарFы максети, 
аударма искерлиги бойынша улыума билим х,эм кенликпелер- 
ди кэлиплестириу. Тексттин аудармалык анализи методикасын, 
текстлерде сезлердин тийкарFы эквивалентен табырта, сонын 
менен бирге х,эр кыйлы типтеги текстлерди аударма ислеу укы- 
пларына кэлиплестириу баслы уазыйпалардын бири болып та- 
былады.
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Окыу-методикалык колланбанын теориялык аспектлерин кэ- 
липлестириу ушын А.С.Микоян, Т.А.Зражевский, ГД.Тамохина, 
С.Влахова, С.Флорина, И.Гафуров, О.Муминов, Н.Камбаров- 
лардын илимий мийнетлерине CYЙендик.

Сонын менен бирге окыу-методикалык колланбада тийкарFы 
текстлердин классификациясы, олардын х,эр кыйлы тиллерде 
жанрлык-спецификалык езгешеликлери х,эм уксаслыклары. 
Ауызша аударма х,эм жазба аударма ислеудин айырмашылыкла- 
ры, текстлерди аударма ислегенде аудармашы^а койылатуFын 
тийкарFы талаплар нелерден ибарат екенлиги мэселелери керип 
шы^ылады.

Буннан тыскары, х,эр кыйлы тиллер текстлеринде мэденият- 
лар езгешеликлери кезге тасланатуFынлыFы х,эм бул езгешели- 
клер аударма ислеу процесинде итибарFа алыныуы кереклиги 
мэселелери сез етиледи.

Журналистика кэнигелиги студентлеринин халыкаралык х,эм 
баска да тараулар терминлери менен танысып барыуы ушын х,эр 
бир теманын сонында усы терминлердин тYCиндирмеси берил- 
ген. Биз ойлаймыз, бул усынылып атырFан колланба болажак 
журналистлердин журналистлик искерлигине ез жэрдемин тий- 
гизеди. Бир тэрептен олардын ДYнья танымынын есиуине себеп- 
ши болса, екинши тэрептен терминлерди аудиторияFа тYCинди- 
рип бериуде кол келеди.

АУДАРМ А ТАРИЙХЫ

ЖОБАСЫ:
1. Аударма теориясы пэниниц мацсет х,эм уазыйпалары
2. Аударма тарийхы
3. Аударма ислеуши авторга байланыслы аудармалар- 

дыц белиниуи

Галаба хабар кураллары тарауында журналистлер ез деретиу- 
шилиги дауамында аударма жумыслары менен шуFылланады. Га- 
зетада рэсмий хабарлар, интернет маFлыуматлары, информация 
дереклеринен алынFан фактлерди аударма ислеп газетаFа бериу 
керек. Ал телевидение х,эм радио да болса, шет ел хабарларын, 
информациялык дереклерди, сюжетлер аударма исленеди. Ин­
тернет басылымларында болса, х,эр ^ н и  аударма ислеуге туура 
келеди. Неге дегенде интернет сайтын толыктырыу ушын шет ел 
дереклерине итибар каратыуга туура келеди. Бул болса шет тилле- 
рин билиуди, аударма ислеу каFыйдаларын билиуди талап етеди.

Солай екен, болажак журналистлерге «Аударма теориясы» 
пэнин еткенде аударма теориясы бойынша теориялык билим- 
лерди бериу, оларды аударма ислеу кенликпелерин пайда етиу 
Yлкен эх,мийетке ийе.

Пэннин тийкарFы уазыйпалары болса темендегилерден иба­
рат:

- Галаба хабар кураллары текстлерин аударма ислеу езгеше- 
ликлерине итибар каратыу;

- Аударма ислеуде итибар каратылыуы лазым болFан тала- 
пларды YЙретиу;

- Хэр кыйлы тематикадаFы текстлерди аударма ислегенде 
итибар каратыу керек болFан мэселелерди тYCиндирип барыу;

- Айрым атамалар менен таныстырып барыу
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Аударма тарийхы
Аударма х,эм аудармашылык бир неше эсирлерден берли 

дYнья жYЗи халыклары тарийхы х,эм мэдениятында кэлиплесип 
киятырFан ески деретиушилик тYри болып табылады. Ески за- 
манларда аудармашылар аркалы халыклар арасында байланыс 
орнатылды, сондай-ак, инсаният кэуип-кэтерсиз емир CYриУдин 
жолларын бир-биринен YЙренди.

Аударма дегенимиз бул халыктын бир халыктын тилинде 
жазылганды екинши халыктын тилинде бере алыу шеберлиги 
болып табылады.

Аударма тYCиниги OFада кен мэниге ийе. Мысалы, бир тилден 
екинши тилге косыклар, дэстанлар, керкем прозалык шы^арма- 
лар х,эм таFы баскалар дилмашлар жэрдеминде шеберлик пенен 
аударма исленеди.

Инсаният емиринде жазыу пайда болFаннан сон ауызша 
аударма ислеушилер катарына х,эр кыйлы мазмундаFы текстлер­
ди аударма ислей^ы н аудармашылар топары косылды. Солай 
етип аударма ен эхмийетли жэмийетлик уазыйпаны эмелге асы- 
рды.

Аударманын тYCиникли болыуы, онын окыушы х,эм 
тынлаУшыFа жетип барыуы, тYп нуска х,эм аударылып атырFан 
тил нормалары менен нызамлы кубылысларынын х,эм мазмуны- 
нын сакланыуы. Аударма ислеу ушын аудармашы сез бирликле- 
ри, грамматикалык формаларды анык билиуи талап етиледи.

0збекстанда аударма теориясына XX эсирдин отызыншы 
жыллары тийкар салынды. Бул жумыс пенен эдебияты яки тил- 
шилер емес, ал аудармашылык пенен шуFылланатуFын жана 
илимпазлар топары айланысты. Олар, Санжар Сыддык, Сотти 
Хусайн х,эм таFы баскалар. Мысалы, Маннон Ройхтын «Нафис 
адабиётни таржима килиш хдкида бир тажриба» (1932-жыл), 
С.Паластройдын «Бадий асарлар таржимасининг сифати учун» 
(1935-жыл), Санжар Сыддыктын «Адабий таржима санъати» 
(1936-жыл) илимий мийнетлери баспадан шыкты. Бул илимий 
мийнетлер 0збекистанда аудармашылык тарауынын пайда

болыуына х,эм рауажланыуына Yлкен тYртки болды деп атап 
етиуимизге болады.

Эсиресе, аударманын лингвистикалык теориясы рауажла- 
ныуында В.Н.Комиссаровтын «Слово о переводе» (Аударма 
хдккында сез) китабынын басып шыFарылыУы х,эм кейин ала 
«Лингвистика перевода» китапларынын пайда болыуы Yлкен 
эхмийетке ийе болFанын атап етиуге болады. Бул мийнетлерде 
аударманын лингвистикалык анализи принциплери х,эм аудар- 
манын эквивалентлик машкалаларына итибар каратылFан.

Аударма ислеуши авторга байланыслы аудармалардыц
белиниуи

- дэстYрий (ез колы менен) -  инсан тэрепинен исленетуFын 
аударма;

- автомат тэризде исленетуFын -  компьютер жэрдеминде ис- 
ленетуFын аударма;

- аралас -  бунда еки усылдан да пайдаланылады.
Аударма усыллары жэрдеминде исленетуFын аударма:
- поморфемалык -  жеке морфемалар аркалы аударма ислеу;
- сезбе-сез -  сезлердин синтаксислик яки стилистикалык 

байланыслылы^ы есапка алынбай сезбе-сез аударма ислеу;
- фразалар бойынша -  жеке гэп яки фраза бойынша аударма 

исленеди;
- абзацлы-фразалы -  избе-из фраза яки гэп аударма исленеди
Буннан тыскары тексттин оригиналFа сэйкеслиги бойынша

аударма тYрлери:
- еркин аударма -  оригиналдаFы маFлыУматлар, косымша- 

лар, езгешеликлер жэрдеминде текст аударма исленеди;
- анык аударма -  оригинал текстин мазмуны толык х,эм анык 

бериледи;
- тастыйыклаетан аударма -  онын оригиналFа сэйкеслиги 

юридикалык жактан тастыйыкланады.
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Экономикалык терминлер аудармасы:
Бартер -  натурал енимлердин жэрдеминде мэкемелердин 

ез-ара алыс-берисин эмелге асырыуы:
Дефицит -  талаптын усыныстан артып кетиуи
Дотация -  мэмлекеттин ез есабынан кайтарып бермеу шэр- 

ти менен шелкемлер, фирмаларFа каржы бериуи;
Дивидент -  Акциядан алыютан дэрамат. Бул дэрамат акция- 

лардын санына карап теленеди.
Инвестиция - ендиристи рауажландырыу, пайданы кебирек 

алыу ушын узак мYДдетке берилетуFын пул кэрежетлери;
Инфляция -  пулдын кунсызланыуы х,эм бах,алардын есип 

кетиуи.
Монополия -  базарда еним яки хызметлердин жалFыз са- 

тыушысы болыуы.
Приватизация -  бурын мэмлекет тэрепинен берилетуFын 

хызметлердин жеке кэрханаларFа еткерилиуи х,аккындаFы акт.
Фонд биржасы -  облигация х,эм акциялардын сатыу х,эм са- 

тып алыу базары.

Баклау ушын сораулар
1. Илимий макалалар х,эм эдебиятлар тийкарында аударма- 

нын пайда болыу тарийхына итибар бериу
2. Сиясий терминлерди табыу х,эм аударма ислеп, мазмунын 

тYCиндирип бериу.

ГАЛАБА ХАБАР ЦУРАЛЛАРЫ ТЕКСТЛЕРИНИЦ  
КЛАССИФИКАЦИЯЛАНЫ УЫ

ЖОБАСЫ:
1.Галаба хабар кураллары текстлери турлери
2.Аударманыц турлери

Галаба хабар кураллары текстлери турлери
Галаба хабар куралларынын жанрлык-тематикалык текстле­

ри электрон Fалаба хабар кураллары х,эм баспа Fалаба хабар ку­
раллары тексти болып белинеди.

ОларFа темендегилерди келтирип етиуимизге болады.
- Жаналыкка курылFан материаллар (уакыялар хроникасы);
- Комментарий;
- Х,эр кыйлы темаларFа курылFан аналитикалык шолыу (си- 

ясат, экономика, жэмийетлик турмыс, социаллык машкалалар, 
эдеп-икрамлылык, мэденият, илим х,эм таFы баскалар);

- Интервью;
- Спорт жаналыклары, репортажлары;
- Рекламалык материаллар.
Бул жанрлык-тематикалык текстлер газета-журналлар менен 

катар телевидение, радио, интернетте де ушырасады. Хэр бир 
Fалаба хабар куралы езинин объектив езгешелигине ийе х,эм 
атап етилген жанрлар соFан байланыслы тYрленеди. Бирак. жан- 
рдын езгешелиги сакланады, мэселен, информациялык матери­
аллар аналитикалык материаллар есаплаетан комментарий яки 
интервьюден езгешеликке ийе болады.

Сондай-ак, тек бир Fалаба хабар куралы ушын тэн жанрлар- 
да бар. М^1сал ушын, редакция макаласы, газеталар ушын тий- 
исли жанр болып табылады. Буннан тыскары, окыушылар хаты
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хэм баскада жанрдаFы, яFный газета-журнал ушын тэн болFан 
жанрдаFы материаллар да бар. Интернетте болса кебирек газе- 
та-журналлар ушын тийисли болFан жанрлардын имканиятла- 
рынан пайдаланады.

Хэмме Fалаба хабар кураллары ушын тэн болFан жанрлардан 
тыскары тек Fана телевидение ушын тэн болFан жанрларда бар, 
мэселен, фильм (хужжетли), ток-шоу (туурыдан-тууры яки жа- 
зып алынFан), телепортрет, теледебатлар.

Аударма ислеу ушын ен дэслеп тексттин жанрын аныклап 
алыу жYДЭ эхмийетли болып табылады. Себеби, бунда тексттин 
лексикасы хэм максетли аудиториясы аныкланады. Екиншиден, 
тексттин езине тэн болFан езгешелигин аныклап алыу ушын оны 
алдын ала анализлеп алыу керек. Мэселен, хэмме ушын стан­
дарт есаплаетан терминлер менен атамалар, фразеологиялар 
хэм идиомалар, хэр кыйлы лексика тYрлерин аныклау лазым.

Филология илимлеринин докторы М.Н.Володина Fалаба ха­
бар куралларынын тил хэм стиллик езгешелигине темендеги- 
лерди келтирип етеди:

- Окыушынын итибарын каратыу, жеткерип берилип аты- 
рFан информацияFа окыушынын кез-карасын аныклап алыу, 
окыушыгеа туурыдан мYражэт етиу ушын экспрессив тилден 
пайдаланыу;

- Белгили бир образ стиллик эффектке ерисиу, белгили бир 
аудитория катламынын итибарын каратыу ушын сейлеу тилинен 
пайдаланыу;

- Образлы фразеология хэм идиомалы лексикадан, сез ойы- 
ны, накыл-макаллардан пайдаланыу «аноним» журналистиканы 
да анлатыуы мYмкин;

- Гипербола, литота, керкемлик тенеулер, метафоралардан 
пайдаланыу (автор материаллары, комментарий, макала хэм хэр 
кыйлы темаFа арналFан шолыулар болыуы мYмкин.)

- Жазыу текстлери, сез ойынлары, каламбур, цитаталарFа ку- 
рылFан газета хэм журнал загаловкалары.

Галаба хабар кураллары текстлери аудармасыныц 
улыума аударма турлери классификациясындагы орны

Аударма еки турде болады -  жазба хэм ауызша. Бир катар 
илимпазлар оларды бир-биринен уксамайтуFын деретиушилик 
процесс деп есаплап, оны эмелге асырыу ушын профессионал- 
лык кэсийетлер хэм хэр психологиялык езгешеликлер болыуы 
керек екенлигин атап етеди.

Аударма еки тYрге белингени менен еки аударма тYринде ис- 
лей алатуFын аудармашылар бар. Лекин, синхрон аударма ислеу 
ушын езгеше профессионаллык кэсийет талап етиледи.

Аударманын еки тYри де киши топарларFа белинеди.
Жазба аударма тYрлери темендегилер:
- илимий-техникалык аударма;
- хYжжетлерди аударма ислеу (сиясий, юридикалык, исби- 

лерменлик);
- газета-журнал материалларын аударма ислеу;
- банк, финанслык аударма;
- арнаулы текстлер аудармасы (экономикалык, медицина- 

лык, эскерий, спорт);
- керкемлик аударма (прозалык хэм поэтикалык);
- реклама аудармасы;
- теле, видео фильмлер аудармасы;
Ауызша аударманын тYрлери:
Избе-из аударма (кишкене конференция, денгелек стол, лек­

ция, сейлесиулерде аударма ислеу);
Избе-из аударма -  бул да ауызша аударманын бир тури есапла- 

нады. Аударманын тийкарFы максети, белгили бир коммуникатив 
нэтийжеге, уксаслыкка ерисиу (адекватность). Избе-из аударма 
ислеу бул бир тилдеги ауызша хабарды баска тилге аударма ислеу 
Аудармашы сейлеушинин улыума пикирлери яки тийкарFы абза- 
цты тынлайды хэм буннан сон тынлау уактында жазып алынFан 
еслетпелер жэрдеминде тексти аударма ислейди.

Ауызша избе-из аударма ислеу кепшилик уакытта теле 
хэм радио интервьюларда колланылады. Егер материал жазып
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алынатуFын болса, онда монтаж уактында аударма дауыстын 
YCtom тYCириледи, аудитория тек Fана аударманы еситеди.

Избе-из аударма ислеу уактына байланыслы 2 баскышка бе- 
линеди:

Биринши баскыш, сейлеушинин сезлерин ез ишине алады хэм 
бул баскышта аудармашы кыскаша гэпти жазып алыуы мYмкин.

Екинши баскышта аудармашы айтылFан хабардан жазып 
алFанларынан пайдаланып аударма ислейди.

Инсан негизинде 7 яки 5 семантикалык тийкарды ядында 
саклап кала алады. Гэптин тийкарFы семантикалык тийкары би- 
ринши гезекте кесим менен эгани ез ишине алады.

Избе-из аударма ислеудин тийкарFы Yш принципи бар. Tyot- 
ниу, анализлеу хэм кайталау.

А.В.Феодорованын пикирине караFанда, адекватность (ук- 
саслык) -  бул туп нусканын мэнис-мазмунын бере алыу хэм 
OFан функциональ-стилистлик тэрептен толык сэйкес келиуи бо­
лып табылады. Аудармашынын тийкарFы уазыйпасынын бири 
уксаслыкка ерисип, шебер тYPде хэр кыйлы аударма трансфор- 
мациясын (турин езгертиу, езгертип дузиу) ислеу. Бул нэрсе 
ен дэслеп аударма исленген тексте оригинал тексттеги толык 
хэм анык информацияны аударма исленип атырFан тилдин нор- 
маларын саклаFан халда жеткерип бериу.

Аударма трансформациясынын хэр кыйлы классифика- 
циясы (турлерге белиниуи) бар. Аударма теориясы бойынша 
белгили илимпазлардын бири В.Н.Комиссаров аударма транс- 
формациясын лексикалык хэм грамматикалык трансформация 
сыпатында классификация ислейди.

Ен кен таркалFан грамматикалык трансформация тYрлерине 
темендегилер киреди: гэпти белшекке белиу, гэпти бирлести- 
риу, грамматикалык алмастырыу

Аударма ислеудин гэпти белшекке белиу тYринде шет ти- 
линдеги гэпти баска тилге аударма ислегенде еки яки бир неш- 
ше гэплерге белип аударма ислеу. Мысалы, Перед тем как рас­
статься, мы сидели в каюте, забитой до отказа багажом, 
принадлежащим мне и моему спутнику, синоптику Васюко-

ву, -  передвигаться и даже сидеть здесь было не так-то про­
сто. (  Юхан Смуул «Ледовая книга»)

Айра тусиуден алдын мен уэм жолдасым болган синоптик 
Васюковца тийисли долган багажга лыцца толган каютада 
отырдыц. Бул жерде отырыу уэм уэрекет етиу ацсат емес еди.

Грамматикалык алмастырыу -  оригиналдаFы грамматикалык 
бирлик аударма бирлигинде баска грамматикалык мазмун менен 
алмастырылады.

Он вышел из комнаты с высоко поднятой головой.
Ол бвлмеден квтерицки кейпиятта шыгып кетти.
В.Н.Комиссаров аударма трансформациясынын Yшинши ти- 

пинде керсетип береди. Бул комплексли (комплексный-кура- 
ма) лексика-грамматикалык трансформация. БуFан антонимли, 
экспликациялы (экспликация -  улкен текст ишинен тацлап 
алынган кишкене тусиндирме) хэм компенсациялы (компен­
сация -  орнын толтырыу) аударма киреди.

Антонимли аударма бул аудармада тууры форманын болым- 
сыз форма менен алмастырылыуы ямаса онын кериси болады.

Синхрон аударма (хэр кыйлы халыкаралык илажлар, 
пресс-конференцияларды арнаулы кабиналарда отырып аудар- 
ма ислеу, кадр артында турып аударма ислеу.)

Синхрон аударма теле керсетиулер менен жаналыклар бло- 
кларында кебирек ушырасады. Буннан тыскары синхрон аудар- 
манын сыбырлап аударма ислеу тYри де бар. Бунда аудармашы 
ушырасыуда делегаттын артында отырады хэм шыгып сейлеу- 
ши сезинин тийкарFы мазмунын делегаттын кулаFына сыбырлап 
айтады. Синхрон аударма Yлкен конференцияларда, форумлар- 
да пайдаланылады хэм сыбырлап аударма ислеу исбилерменлер 
арасында болатуFын ушырасыуларда да колланылыуы мYмкин.

Сонын менен бирге конференция аудармашысы шыFып сей- 
леуши сезинин кандай болыуына карамастан аударма ислеуи 
керек болады. Онын ушын аудармашы аударма технологиясын 
толык YЙренип алFан болыуы керек.

Синхрон аудармада избе-из аударма ислегенге караFанда 
азырак уакыт талап етиледи. Буннан тыскары синхрон аударма
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менен кеп тилдеги аударманы ислеу, мысалы БМШ(алты тилге), 
Европа аукамы (жети тилге) жыйналысларында усындай аудар- 
мадан пайдаланылады.

Синхрон аударма биринши дYнья жYЗилик урыс дэуиринде 
пайда болFан. Сол уакытта француз тили рэсмий тил есапланFан 
хэм эхмийетли халыкаралык ушырасыулар усы тилде алып ба- 
рылFан. Биринши жер жYЗилик урыс уакытында аудармашы- 
лардын кемегине мYтэж болFан жокары дэрежели Америка хэм 
Британия сейлесиулерин алып баратуFын адамлар француз ти- 
лин билмеген. Эсиресе, Ньюрнберг хэм Токио (1946-1968) суд 
процеслеринен сон конференция аудармасы жедел рауажланып 
кетти.

Биринши синхрон аударма 1928-жылы 5 коминтерн конгре- 
синде исленген. Сол дэуирде телефон болмаFан. Сейлеушинин 
сезлери туурыдан-тууры аудармашынын кулаFына жетип ба- 
ратуFын еди. Дэслепки кабина менен наушниклер 1933-жылы 
коминтерннин аткарыушы 13-жыйналысында пайдаланылFан. 
Мине усы дэслепки конференцияларда жумыс ислегенлер син­
хрон аударманын баслаушылары есапланады. Олар шет тиллери 
эскерий институты (Москва каласы). 1952-жылы Москвада бо­
лып еткен халыкаралык экономистлер конфренциясында 50 син­
хрон аудармашы катнаскан. Конференция алты -  орыс, инглис, 
француз, немис, испан хэм кытай тиллеринде алып барылFан.

Солай етип синхрон аударма ислеу кеп каналлы магнито- 
фонлар ойлап табылFаннан сон, яFный, 60-жыллардын акыры 
70-жыллардын басларында бул тарауда бир катар илимий изле- 
нислер алып барылFан.

ХАЛЫКАРАЛЫ К Ш 0ЛКЕМ ЛЕРДИЦ АТАМАЛАРЫ:
ВТО -  WTO (World Тгаёе Organization) -  Дунья жузилик 

сауда швлкеми (1995-жылы дузилген).
Интерпол -  Interpol, ICPO (Шетайопа1 Criminal РоНсе Or­

ganization) -  Халыцаралыц жынаят полициясы швлкеми (дузил­
ген жылы 1923).

ОДКБ -  (Организация Договора о коллективной безопасно­
сти) коллектив цорганыу шэртнамасы швлкеми.

ООН (Организация Объединенных нации) -  UN (Unated 
nations) -  Бирлескен миллетлер швлкеми. (1945).

ВОЗ (Всемирная организация здравоохранения) WHO 
(World Health Organization) -  Дунья жузилик ден саулыцты 
сацлау швлкеми (1946).

МАГАТЭ (Международное агентство по атомной энер­
гии) -  IAEA (International Atomic Energy Agency) -  Халыцара­
лыц атом энергиясы агентлиги. (1957)

МВФ (Международный валютный фонд) -  IMF (Interna­
tional monetary fund) -  Халыцаралыц валюта фонды (1945).

ЮНЕСКО (Организация объединенных наций по вопро­
сам образования, науки и культуры) -  UNESCO (United Na­
tional Educational, Scientific and Cultural Organization) -  Бир­
лескен миллетлер швлкеминиц билимлендириу, илим уэм мэдени- 
ят бойынша швлкеми. (1946).

ОБСЕ (Организация по безопасности и сотрудничества 
в Европе) -  OSCE (Organization for security and cooperation 
in Europe) -  Европада цэуипсизлик уэм бирге ислесиу швлкеми 
(1975).

НАТО (Организация Евроатлантического договора) -  
NATO (North Atlantic Treaty Organization) -  Евроатлантика 
шэртнамасы ауцамы (1949).

Баклау ушын сораулар
1. Галаба хабар кураллары тексти кандай тYрлерге белинеди?
2. Галаба хабар кураллары текстинин кандай тийкарFы езге­

шеликлери бар? (мысаллар келтирин).
3. Жазба аударманын кандай тYрлери бар?
4. Ауызша аударманын кандай тYрлери бар?
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АУДАРМ А Х,ЭМ ОНЫ ТУСИНИУ  
ЖОБАСЫ:
1.Аудармада итибар каратылыуы керек нормалар.
2. Аудармада кэтелерге итибар каратыу
3. Халыкаралык терминлер

Таяныш сезлер: коммуникатив, адекват тYCиниу, стиль, 
текст, делимитация, консенсус.

Ен биринши аудармашы тексттин улыума мазмуны, онын 
хэр бир элементи, хэр бир сездин мазмунын тYCиниУи керек. ЯF- 
ный эпиуайы сезден баслап, коспа гэпке шекем алдын ала тYCи- 
нип алыуы керек. Адекват тYCиниУ болмаса, адекват аударма да 
болмайды. Лексикалык кемшиликлер оригинал аудармашынын 
тYCинбегенинен келип шы^ады.

Бундай кемшиликлерден аулак болыуы ушын аудармашы 
темендегилерди билиуи керек:

- текстин мазмун-мэнисин, структурасы хэм коммуникатив 
уазыйпасын тYCинип алыу;

- ен тийкарFы пикирлер, акцентлерди аныклау;
- текстин текстен тыскары уакыя менен байланысын аныклау;
- улыума контексти билиу;
- стиль, максетли аудиторияны аныклап, итибарFа алыу;
- текст оригиналындаFы сезлердин сезликтеги мазмунынан 

жыракласыу хэм коннотацияны (косымша мазмун) итибарFа 
алыу;

- ез билимин жетилистирип барыу;
- сезлик справочниклерден, экспертлердин мэслэхэтлеринен 

пайдаланыу;

Аудармашы темендегилерге итибар бериуи керек:
- оригинал текстеги сездин мазмунын сезликте берилген би- 

ринши аныкламасы бойынша баха бермеу;
- шет тилине аударма ислегенде еки тилдеги сезликлерге 

исениу;
- алдын ала тексерилмеген «^ман туУдырFан» жаFдайларды 

хэм мазмуны сэйкес келмей турFан сезлерди уакытша аударма 
ислемеу;

- тексерип кериу мYмкиншилиги болFан жаFдайда интуция 
яки болжаУFа исенип калмау;

Атап етилген керсетпелер жазба аударма ислегенде кол ке- 
лиуи мYмкин, бирак, бул керсетпелердин кепшилиги ауызша 
аударма ислегенде де жэрдемге келеди.

Текстти жаксы тYCинип алыудын бир жолы еки тилдеги 
«словарь эквивалентлери» хэр мазмундаFы структураFа ийе еке- 
нин итибарFа алыу

Эпиуайы мысал сыпатында стол/table сези болып табыла- 
ды. Тек Fана бир жаFдайда, яFный бир нэрсени койыу яки жу- 
мыс ислеу ушын ислетилетуFын мебель сыпатындаFы мазмуны 
тана орыс хэм инглис тилинде коллынылыуы бир-бирине сэйкес 
келеди. Баска жаFдайларда яFный «письменный стол» инглис 
тилиндеги «desk», «writing desk» сезине туура келеди. «Стол»- 
дын деренди хэм метанимиялык мазмунына келетуFын болсак 
«tab^» деренди сезинен улыума парыкланады. «tabk» («стол 
№ 15» -  «diet № 15»; «разнообразный стол» -  «a varied diat»; 
«вегетарианский стол» -  «a vegetarian diet»; «платить за ночлег 
и стол» -  «to pay for bed and board»; «стол находок» -  «lost and 
found»).

Кепшилик жаFдайларда кэте аударма ислениуин теменде- 
гише тYCиндирип бериуге болады. Аудармашы сезлердин уйле- 
симли болатуFынын, сезлердин структуралык мазмунынын хэр 
кыйлы болатуFынын итибарFа алмайды

Аудармада кэтелердин ушырасыуы - аудармашы текст- 
тин лексикалык дэрежесин, сез хэм сезлер дизбеги дэрежесин
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билмегенлигинен келип шы^ады. Бундай жаFдайда аудармашы 
текстин улыума мазмунын аударма ислеп, мазмуннын керекли 
тэреплерин, текстин стиллик хэм экспрессивлик характерин, 
тийкарFы текстин усыпан уксаFан текстлерден айырмашылыFын 
керсетип беретуFын коммуникатив максети хэм баска да белги- 
лерин еширип таслауы мYмкин.

Аудармада аудармашылардын олкылыкларын, кемшилигин 
излеп, узакка кез тигиудин кереги жок, мэселен, бизин телеви­
дение аркалы берилип атырFан керкем фильм хэм балалар ушын 
арналFан мультфильмлерде де кеплеген кэтелерди ушыратамыз. 
Мысалы, балалар ушын арналFан мульфильмнен Yзинди: Х,айяр 
тулки цоянды алдаудыц жолын ойлай баслады. Хаяр свзи- 
ниц тулкиге арнап цолланылганы орынсыз болган, себеби, ца- 
рацалпац тилинде хаяр свзи ериншек, жумыс жацпайтугын 
адамларга царап цолланылады. Тулки хийлекер, мэккар бо­
лыуы мумкин.

Жэне бир мысал, Тэбияттыц ынжыцлыгына царамастан 
дийцанларымыз хэр жылы мол зурээт  алып келмекте. Ца- 
рацалпац тилинде ынжыцлыц -  натыцлыц, тартыншацлыц, 
уялшацлыц мэнисин береди, сонда тэбият уялшац болганы 
ма? Бул свздиц орнына хэкислиги, цырсыцлыгы туринде цол- 
ланганда мацул келеди.

Инглис-орыс тилиндеги аУдармаFы итибар каратын «ТЬе fes­
tival hall at Wartburg Castte was restored to its medieval glory» - 
онын орысша аудармасы «Реставрация вернула фестивальному 
залу вартбургского замка его средневековое великолепие» (Всет- 
бург сарайынын фестивал залына реставрация орта эсирдеги су- 
лыУлыFын кайтарып берди). Улыума алFан гэп жаксы аударма 
исленген лекин, аУдармаFа фестивал сези YЙлеспей тур, себеби 
орта эсирлерге байланыслы контекске фестиваль сези туура кел- 
мейди. Орта эсирлерде фестиваллар еткерилмеген. Ол уакыт- 
ларда хэр кыйлы байрамлар, зыяпатлар еткерилген. Атап етил- 
ген контексте «зыяпатлар залы», яки «салтанатлы зал» сезлерин 
KOлланыуFа болатуFын еди.

Сондай-ак, Мартабали Голыцина узиниг умрининг купчилик 
кисмини эммиграцияда утказди, Ханша Голыцина емиринин 
копшилик белегин куУFында еткерди. Лекин Голыцинлер пат- 
ша нэсилинен болмаFан, ал олар ески князь нэсилинен болFан 
сол ушын бул жерде князь хаялы сыпатында аударма исленгенде 
тууры болар еди.

Кишкене батыр жигит вз ана топырагын цумсап, хэр 
куни кеште квзи менен узацларды шарлайтугын еди. Инсан 
ана жерин яки тууылганларын сагыныуы, квргиси келиуи 
мумкин. Квз бенен узацца царау, узацты бацлау мумкин. Пы- 
шац яки басца нэрселер шарланыуы мумкин.

Хуцуцбузарликнинг оцибатида жамотчилик жабр курди. 
Хуцыкбузарлыцтыц ацыбетинде жэмийет жэбир шекти. 
Хуцыцбузарлыцтыц орнына хуцыц бузыушылыц квринисинде 
аударма ислеген туура болады.

Жарокатидан форик булиб катта теннисга кайтган Рафаэль 
Надальнинг «Роллан Гаррос» турнирида 9^алаба кУлFа киргиз- 
гани хеч кимни бефарк колдирмады. Аудармасы, Жаракатын 
тиклеп Yлкен тенниске кайткан Рафаэль Надальдын «Роллан 
Гаррос» турниринде 9-женисин колFа киргизген коз жаслары 
хеш кимди бийпарк калдырмады. Бириншиден, каракалпак ти- 
линде бийпарк деген сез жок, екиншиден, бийпарык деген сез
-  парыксыз, ретсиз, кунтсыз дегенди анлатады. Бул жерде хеш 
кимнин итибарынан шетте калмады керинисинде пайдаланыу 
керек еди.

Ж эне бир загаловкага итибарыцызды царатайын «Сууыц 
урыудан сацланайыц!» атамасындагы материал «Устаз 
жолы» газетасында жэрияланган. Онда «Денениц сууыц 
алган бвлимлеринде сезиушецлик толыгы менен жогалады», 
делинген, сезиушецлик деген свз жоц, оныц орнына сезиу цэ- 
билети деп алган мацсетке мууапыц келеди.
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ХАЛЫКАРАЛЫ К ТЕРМИНЛЕР
Делимитация (от лат. delimitatio- установление) -  геогра- 

фиялык карта жэрдеминде, еки мэмлекеттин келисими менен 
мэмлекетлик шегара линиясын белгилеп алыу.

Демаркация (от лат. demarcatio- разграничение) - шега- 
раларды делимитация келисимине бола мэмлекетлик шегара- 
нын линияларын соло рында арнаулы шегара белгилери менен 
аныклап хэм белгилеп алыу

Депортация -  инсанды мэжбYрий тYPде мэмлекеттен шыFа- 
рып жибериу.

Иммигрантлар -  Тураклы яки уакытша жасау ушын мэм- 
лекетке кириуши шет ел пукаралары ямаса пукаралыFы жок ин- 
санлар

Коммюнике -  халыкаралык характерге ийе уакыялар 
хаккында рэсмий хабар бериу.

Консенсус - (лат. Consensus -  улыумалык пикир) халыка- 
ралык конференция, жыйналыс хэм халыкаралык шелкемлерде 
барлык катнасыушылардын кайылшылыFы менен кабыл етил- 
ген шешим.

Контрибуция -  урыс питкеннен сон женилип ка^ан мэмле- 
кеттин женген мэмлекетке акшалай телем телеуи.

Мораторий ( от лат. moratorium- замедляющий, отсрочи­
вающий)- хэрекетин пэсейтиу. Келисимлер бойынша мэмлекет- 
тин халыкаралык келисимди орынлауды кейинге калдырыуы.

ГАЛАБА ХАБАР КУРАЛЛАРЫ ТЕКСТИ  
АУДАРМ АСЫ НЫ Ц УЛЫУМА ТУРЛЕРИ 
КЛАССИФИКАЦИЯСЫ НДАГЫ  ОРНЫ

ЖОБА:
1.Аудармада сезлердиц мэдений мазмуны
2.Аудармада мэдениятларFа бейимлесиу жаFдайлары
3.Халыкаралык терминлер

Таяныш свзлер: синхрон, избе-из аударма, мэдениятларFа 
бейимлесиу, эмиссар, форс-мажор.

Аударманын еки тYри яFный -  жазба хэм ауызша тYрлери 
бар. Кепшилик илимпазлар аударма турлери бир-биринен толык 
тYPде езгешеликке ийе хэм аудармашыдан хэр кыйлы укыпты 
талап етеди деп атап керсетеди.

СоFан карамастан, аудармашылыктын ауызша хэм жаз­
ба турине дэстурий белингенине карамастан, аударманын еки 
туринде тендей менгерип алFан аудармашылар кепшиликти ку- 
райды.

Еки аударма тури де аударма исленип атырFан материалдын 
жанры, типине байланыслы турлерге белинеди:

Жазба аударма тусиниги темендегилерди ез ишине алады:
- илимий-техникалык аударма;
- хужжетлерди аударма ислеу (сиясий, юридикалык);
- газета хабарлары аудармасы;
- банк, финанс аудармасы;
- даFазалар аудармасы;
- газета-журнал публицистикасы аудармасы;
- эдебий аударма (прозалык хэм поэтикалык);
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- аударманыц баска тYрлери (мэселен, керкем-енер эдебият- 
лары, биографиялык эдебиятлар аудармасы).

Ауызша аударма TY^HHra:
- избе-излилик пенен исленетугын аударма (кишкене конфе­

ренция, децгелек стол, лекция, келисиулерди аударма ислеу);
- синхрон аударма (кабинада отырып аударма ислеу, теле-ра­

дио материалларды кадр артынан турып аударма ислеу, залдан 
кинофильмлерди аударма ислеу):

Жазба аударма журналларда ушырасады. Лекин жокарыда 
атап керсетилген жазба аударманыц дизиминен соны ацлауга 
болады, аудитория ушын кетерицки руухта берилетугын галаба 
хабар кураллары текстиниц гейбир жанлары жазба аударма ис- 
леушиниц шеберлигине байланыслы мYмкин. Кепшилик виде­
о-теле, кинофильмлер деректиц жазба текстинен пайдаланыла- 
ды. Ауызша синхрон аударма кебинесе, кинофильмлер фести- 
валлары х,эм баска да белгили мэресимлерде исленеди.

Ауызша избе-из аударма кепшилик жагдайларда теле-ради- 
оинтервьюлерде колланылады. Егер материал жазып алыу жолы 
менен узатылып атырган болса онда, монтаж уактында аудар­
ма сейлеушиниц дауысы Yстине жаздырылады. Аудитория тек 
гана аударманы еситиу мYмкиншилигине ийе болады. Ал, егер 
материал туурыдан-тууры эфир аркалы узатылып атырган бол­
са, аудармашыныц кемшиликке жол койыуга хдкысы жок. Бун- 
дай жагдайларда избе-из аударма ислеушиге синхрон аударма 
ислеушиге тэн болган кэсийетлер тапкырлык, цифр, предметти 
билиуи, зийреклилик, фактлерди ядлап калыу кэбилети, сейлеу 
этикетине де ийе болыуы керек болады.

Аудармада сезлердиц мэдений мазмуны
Аударма ислегенде ец биринши гезекте ушырасатугын 

машкалалардыц бири, мэдениятлар арасында езгешелик болып 
табылады. Белгили бир мэдениятка ийе халык атамаларды кол- 
ланганда ез дYнья танымынан келип шыкканда х,алда катнас жа- 
сайды. Мысалы, ушын шошка сези каракалпак тилинде белгили

дэрежеде жаман мэни береди. Лекин «pig» А^Ш та бул сез ней­
трал мазмунда колланылады. Х,ашар езбек тилинде бирлесип 
жэрдем бериу мазмунында колланылатугын болса, ал каракал­
пак тилинде «кашар» сези ургашы малга айтылады.

Х,эр кыйлы мэденитлар х,эр кыйлы багдарга ийе. каракал­
пак мэдениятында кебинесе, дийканшылык, багманшылык, 
шаруа, кYнделеликли емир керинислери орын алатугын болса, 
америкада жумыс, пул табыу, спорт, пайда табыуга дыккат-ити- 
бар жYДЭ кYшли. Бир жэмийетлер техникага, баскалары болса 
баска тараулар бойынша кэнигелеседи. Бундай айырмашылык 
бир жэмийетке тийисли емирди сууретлеп берген тексти аудар- 
ма ислегенде кезге тасланады. Егер Африка мэдениятына бай- 
ланыслы жэмийетлик пэн хдккындагы китапты аударма ислеп 
атырган болса, онда эквивалент табыу кыйын болады. ^ ж ж ет-  
лерди ески эскимос тилине карды х,еш кашан кермеген шели- 
станлыкта жасайтугын араб тилинен аударма ислеу жYДЭ мYш- 
кил болады. Мэдениятлар х,эр кыйлы болганы ушын аударма 
ислегенде сезлерге эквивалент табыу кыйын болады. Мэселен, 
Америкада «кой» сезин ойланбай жумыс ислейтугын, кеп сей- 
лемейтугын инсанларга колланады. Ал, езбек тилинде «х,айяр» 
сези х,ийлекер мэнисинде колланылатугын болса, ал каракалпак 
тилинде бул сез ериншек, жатып ишер мэнисин ацалатады.

Аудармада мэдениятларFа бейимлесиу жг^дайлары
Сез катнасык х,эм сезимлерди сэулелендирип береди. Мысал 

ушын, “father”, “daddy”, “dad”, “pop” сезлери лексикалык би- 
рикпелер, олар Yлкен эулад уэкиллерин сэулелендиреди. «Ата»
- «Father» сези ^рметлеуди, «ага» - «daddy» жакын адамларды 
билдиреди. Инсанлар сезлердиц денотатив мазмунына итибар 
берип коймастан, оларды сезимлер менен байланыстырыуга 
хэрекет етеди.

Сездиц коннотатив мазмуны мэдений тэризде болады. Бир 
мэдениятта жаксы мэниге ийе сез, баска бир мэдениятта жаман 
мэниге ийе болыуы да мYмкин. Мэселен, «Tribe» кэуим сези.
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Базы жерде бул сезлерди инсанларды жаксы кабыл етеди, ал 
базы бир мэмлекетлерде бул сез жаман мазмунда колланылады.

Тууры мэниде кэуим-этникалык топар болып есапланады. 
Егер сез аударма ушын танлаетан болса, онын жаксы хэм жаман 
тэреплерин итибарFа алыу керек.

Аудармашы оригинал текстеги турли мазмун хам аударма 
исленип атырFан тилдеги алтернатив сезлерден хабардар бо­
лыуы лазым. Мэселен, beautiful -  гезалл, handsome -  келисилген, 
lovely -  керкем, pretty -  сулыу бир мэниде келетуFын болса да 
турли мазмунда колланылады. Сезлер таза хэм генерген болса 
да парыкланады. Улыума алFанда сезлер -архаик, генерген, ней­
трал хэм жана болып келеди. Базы жаFдайларда таза сезлерди 
колланыу тууры келмейди. Себеби бундай сезлер кабыл етил- 
меген болыуы мумкин. Сонын менен археик сезлер жэмийет- 
тин баска аFзалары тэрепинен тэн алынбауы мумкин. Мэселен, 
«Шее» сези «сен» хэм «thou» сезлерин диндар яки усы сезлерди 
кунделикли жумысында колланатуFын адамлар болыуы мумкин. 
Сол ушын бугинги куни бул сезлер аудармада ислетилмейди. 
Тилдин лексикалык, сездин кандай мазмунды анлататуFынын, 
олардын ески яки жана, хэзирги заман сезлигинде нейтрал маз­
мунда турFанлыFына итибар каратыу лазым. Аудармашы ушын 
та^ла^ан сезлер бул ушын тусиникли болFан сезлер болып та- 
былады.

Атап ететуFын болсак, базы бир халыкларда дуньядан еткен 
адамлардын исмин ай^рта болмайды, ал баска халыкларда бол­
са, балалардын исмин ата-анасынын исми менен атайды. Мэсе- 
лен, еврейлер кудайды хурметлеп оны эвфемистикалык жол 
менен атайды. Бул сез эпиуайы сэубетлесиуде колланылмайды, 
баска жаFдайларда «хэммеден уллы» формасында колланылады. 
Бундай сезлер эдебий аударма ислегенде итибарFа алыныуы ке- 
рек.

Лексикалык бирикпелердин танланыуы сэубет ким менен 
болып атырFанлыFына да байланыслы. Сол себепли сейлеп 
атырFан адамFа муражэт еткенде сезликтин байлыFынан пай-

даланыу лазым болады. Кепшилик тиллерде «baby talk» «бала 
тили» деген тусиник бар. Егер инглис тилинде «Baby wats milk» 
Бала сут ишкиси келеди яки «Daddy loves you» Атан сени жак­
сы кереди дегенди бирден кишкене балаFа каратылып айтылып 
атырFанлыFын тусинемиз.

Халыкаралык терминлер 
НОТА -  дипломатиялык ез-ара хат алысыу 
РЭСМИЙ ТИЛ -  халыкаралык конференция яки халыка­

ралык мэкемелерде, халыкаралык сейлесиулерде пайдаланыла- 
TуFЫH тил.

ДЕ-ФАКТО ТЭН АЛЫНЫУЫ -  жана пайда болFан мэмле- 
кетти баска мэмлекетлер тэрепинен рэсмий турде тэн алыныуы- 
нын дэстурий формасы. Де-факто тэн алыныуы жана дузилген 
мэмлекеттин яки баскарыу хукиметинин жасап кетиуине гуман 
етилген жаFдайларда колланылады.\

ДЕ-ЮРО ТЭН АЛЫНЫУЫ - жана пайда болFан мэмле- 
кетти баска мэмлекетлер тэрепинен рэсмий турде тэн алыныуы- 
нын дэстурий формасы. Халыкаралык тэжирийбеде теменде- 
ги жаFдайларда орын алады. Тэн алып атырFан мэмлекет жана 
мэмлекеттин пайда болыуынын нызамлы екенлигине гуманлан- 
байды яки белгили бир жаFдайларFа байланыслы нормал дипло- 
матиялык катнасыкка тусиуге разы болады.

ПРОТЕКТОРАТ -  (покровительство устемлик етиу) -  
баFындырып койыудын ярым колониялы формасы. Бунда тек 
Fана мэмлекеттин кериниси болFаны менен протектор мэмлекет 
карамаFында болады, олар мэмлекеттин ишки ислерине ара- 
ласып, улкен хукыкларFа ийе болады. Протектор мэмлекет та- 
рауларды баскарыу, хукыкты корFаУFа араласады хэм айырым 
салыкларды да алып отырады.

СЕГРЕГАЦИЯ -  отделение, раса яки этникалык топарды 
шекленген территорияFа ез еркине касы яки мэжбурий ажыра- 
тыу, белек турде окытыу хэм тэрбиялау хэм диксриминациялык 
усыллардан пайдаланыу
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УЛЬТИМАТУМ -  бир мэмлекет хукиметинин екинши 
мэмлекет хукиметине узил-кесил хэм баска карсылык етпеу, 
тартыспау шэртин койыуы. Егер бул талап белгили бир уакыт 
ишинде эмелге асырылмаса шара колланылыуы.

УНИЯ -  коспалы мэмлекет тури. Бир мэмлекет басшысы 
тэрепинен баскарылатуFын еки ямаса бир неше мэмлекетлердин 
биригиуи болып табылады.

ФОРС-МАЖОР -  айрыкша хэм алдын алыу мумкин бол- 
маFан суу алыу, жер силкиниуи, куйын хэм баска да апатшылык 
жаFдайлары болып табылады.

ЭМИГРАНТЛАР - 0зи жасап турFан хэм пукаралыFына ийе 
мэмлекетти таслап тураклы турде жасау ушын баска мэмлекетке 
кешип барFан адамлар.

ЭМИССАР -  Белгили бир мэмлекетке арнаулы тапсырманы 
орынлау ушын жиберилетуFын сиясий шелкем хэм мэмлекеттин 
арнаулы уэкили.

АУДАРМ АДА М ЭДЕНИЯТКА БАЙ ЛАНЫСЛЫ  
М АШ КАЛАЛАР

ЖОБА:
1. Мэдениятлар байланысы машкалаларын ашып бериу- 

де аудармашыныц шеберлиги
2. Фразеологиялык сез дизбеклериниц аудармасы
3. Сиясий терминлердиц мэниси

Таяныш сезлер: мэденият, парламент, фразеологизм, коспа 
сез дизбеги, экспрессив, бундестаг.

Мэденият тилде ез керинисин табады. Мысал ушын япон- 
лар «як» деген сезди пайдаланбайды. Олар «як» демеу ушын 
баска сезлер яки гэплерди пайдаланады. Егер японлар сизин 
мирэтинизге «Мен бул мэселени хаялым менен мэслэхэтлесип 
кериуими керек» деп жууап кайтарса, демек бара алмайман де- 
генди билдиреди.

Егер япоета конырау етип саат 6 да керисиуди айтасаныз ол 
«Х,е, саат алтыда дейсиз бе?» деп жууап кайтарса, демек ол кай- 
ыл емес.

Миллий эдетлер, тек сол миллет ушын тэн болса аударма 
исленбейди. Мысал ушын, сари, кимано усаFан сезлерди атап 
етиуимизге болады. Булар мэдений терминлер киби окыушылар 
ушын тусиндирип бериледи. Егер бул сез эхмийетли болмаса, ол 
эдеттегидей баска сез бенен алмастырылады.

Социаллык мэденият тараУындаFы сезлерге де итибар ме- 
нен катнас жасау керек. Себеби онда мэмлекеттин социаллык 
турмысы ез сэулелениуин табады. Мысал ушын, мэмлекет бас­
шысы (президент, пример министр) ямаса парламент атамалары
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(Украина мэмлекет парламенти «Рада», Израйлда «Кнессет»), 
«Бундестаг» (Германия), Storting (Norvegiya), Riksdag (Shvetsi- 
ya), Eduskunta (Finlandiya), Knesset (Isroil), Duma (Rossiya), Oliy 
Majlis (взбекистан). Бул атамалар административ ^жжетлер 
ушын сол халында жазылады. Министрлик атамалары тууры 
мазмунда эдебий аударма исленеди. “Treasury” -  министерство 
финансов, финанс министрлиги, “Home office» - министерства 
внутренных дел -  ишки ислер министрлиги хэм тагы баскалар.

Эсиресе аударма ислегенде пайда болатугын машкалалар- 
дыц бири бул буйымлар, уакыя хэм хэдийселердиц лексикалык 
эквивалентин табыу болып табылады. Аудармашы тек гана еки 
тилди гана емес ал еки мэдениятты салыстырады. Мэдениятлар- 
дыц паркы себепли аударма исленетугын тилдеги тYCиниклер- 
диц аударма исленип атырган тилдеги эквивалента болмауы 
мYмкин. Бул география, Yрп-эдетлер, ДYньяFа кез-караслар бо­
лып табылады. Буларды тYCиндирип бериу ушын аударма ти­
линде жаца усыллардан пайдаланыу керек.

Фразеологиялык сез дизбеклериниц аудармасы
Сез дизбеклерин аударма ислеу аудармашы ушын Yлкен 

машкала туудырады. Егер гэп коспа сез дизбеги сыпатында бе- 
рилсе, онда аудармашы ушын косымша машкаланы келтирип 
шыFарады.

^элеген тилдиц тэсиршецлигин арттыратуFын усыллардын 
бири сыпатында фразеологизмлерди атап етиуимизге болады. 
Х,эр кыйлы сез дизбеклериниц колланылыуы окыушылардыц 
итибарын тартады. Сездиц жанлылы^ына ерисиу аркалы автор 
позициясы айкын кезге тасланады.

Газетада фразеологизмлердиц пайдаланылыуы окыушыда 
фактке болFан езгеше катнасыкты пайда етеди.

Журналистлер тэсир етиудиц экспрессив куралларынан пай- 
даланыу ушын фразеологизмлердиц эмоционаллык-тэсир етиу 
имканиятын арттырады. Материалдыц улыума образы сакланFан 
халда газетада берилиуи оныц тартымлылыFын арттырады.

Г азета бетлеринде фразеологизмлер актуализация хэм транс- 
формацияFа ушырайды. Актуализация деп констексттиц форма 
хэм мазмуныныц езгеше образда езгериске ушырамауы.

Фразеологиялык бирликтиц трансформацияFа ушырауы деп 
форма хэм мазмунныц езгериуине айтамыз. Лекин бул фразео- 
логизмниц талапларына бойсынады.

Фразеологиялык сез дизбеги газета текстиниц ец эхмийетли 
стилистикалык компоненти болып табылады. Фразеологизмлер 
барлык тиллерде ушырасады, лекин хэр бир тилде тэсир етиу 
формасына ийе. Бунда сол халыктын жасау жаFдайы, дYньяны 
тYCиниУи кезге тасланады. Мысалы, инглис, орыс хэм езбек тил- 
леринде туурыдан-тууры аударма исленбетуFын сезлер ушыра- 
сады. Географиялык жайласыуы, тарийхый рауажланыуы, дини 
хэм мэмлекетлик курылысыныц езгешелиги себепли газета бет­
леринде колланылатуFын фразеологизмлер кепшилик жаFдайда 
тYCиниксизликти пайда етеди. Сол ушында эквивалентлик бир- 
лик колланылады.

Я.И.Рецкердиц атап етиуинше: эквивалент деп, контекстен 
Fэрезли болмаFан халда хэмме уакытта бирдей мас келиуи бо- 
лып табылады.

Фразеологиялык бирликте еки эквивалентлик кезге тасла- 
нады: абсолют хэм салыстырмалы. Абсолют эквивалентлик 
мазмун колланылыуы менен толык мас келеди. Газета текстле- 
ринде абсолют фразеологиялык эквивалентликти керемиз хэм 
олар нейтрал тэриздеги сезлерден ибарат. Мысал ушын, from 
the point of view -  с точки зрения -  нуктаи назар -  кез-карас: 
chosen path -  выбранный путь -  танланган йул -  тацланган 
жол: step by step -  шаг за шагом -  кадамба-кадам, избе-из. 
Лекин абсолют эквивалентлик барлык тиллерде де ушыраспай- 
ды. Абсолют эквивалентликти еки тилде ушыратыуFа болады.

Орыс тилинде - езбек тилинде: куй железо пока горячо -  
темирни кизигида бос -  тандырды кызганда жап; встать пе­
ред глазами -  куз олдида гавдаланмок -  кез алдында сэуле- 
лениуи.
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Салыстырмалы эквивалентлик салыстырылып атырFан еки 
тилде де ушырасады.

Орысша-езбекше: на душе кошки скребут -  юрагини ит 
тирнайди (туурыдан-тууры аудармасы «душу собаки скре­
бут»), вариться в собственном соку -  уз ёгида цоврилмоц 
(туурыдан-тууры аудармасы «жариться в собственном 
соку»).

Хэр бир тилде фразеология сезлик курамнын езгеше белими 
есапланады. Кепшилик фразеологиялык бирликлер миллий ез- 
гешеликти саклап калFан. Бул миллий езгешелик бир уакыттын 
езинде стилистикалык хэм экспрессив белиминде ез сэулеле- 
ниуин табады.

Хэр бир тилдин газета текстлериндеги миллий езгешелик 
эквивалентлик емес, фразеологизмнин колланылыуы болып та- 
былады.

езбек тилиндеги: олма пиш, OFЗимга туш, бургага аччик ки- 
либ куртага ут куйди, данагидан маFЗи ширин, козонда бори чу- 
мичга чикади, курук кошик OFиз йиртар.

А.О.Иванованын пикиринше эквивалентли фразеологи­
ялык бирликтин еки турли аударма ислеу тури бар: лексикалык 
(сэУлелендиретуFын) хэм калькалау

Лексикалык аударма жэрдеминде фразеологиялык бирликтин 
шамалап мазмунын аныклау мумкин. Мысал ушын, выносить 
сор из избы езбек тилинде уйдаги гапни кучага олиб чикмок деп 
аударма исленеди. Лекин бул гэптин лексикалык курамы бир-би­
рине туура келмесе де, гэптин мазмуны тусиникли. Нет дыма 
без огня -  шамол булмаса дарахтнинг учи кимирламайди 
(туурыдан-тууры аудармасы «если нет ветра, верхушка де­
рева не шевелится»); большому кораблю большое плавание
-  катта карвонга -катта йул (туурыдан-тууры аудармасы -  
«большому каравану большой путь»), негде яблоку упасть
-  нина ташласанг тик туради (туурыдан-тууры аудармасы
-  бросишь иглу будет стоять)

Сиясий терминлердиц мэниси 
Автократия: жалFыз адамнын баскарыу системасын колFа 

алFан жэмийет,
Альянс: шэртнамалы миннетлемеси менен бирлесиуши 

шелкем,
Антисемитизм: еврейлерге жеркенишли катнаста болыу, 
Ассимиляция: бир халыктын екинши халык пенен биригип 

ез миллийлигин жойтыуы,
Бенилюкс: Бельгия, Голландия, Люксембург мэмлекетле- 

ри ортасындаFы бажы хэм экономикалык келисимнин кыскар- 
тылFан формасы,

Брифинг: Fалаба хабар кураллары уэкиллеринин кыска 
жыйналысы. Онда мэмлекеттин позициясы, халыкаралык кели- 
симлер хаккында маFлыУмат берилиуи мумкин.

Бундестаг: Германия парламенти теменги палатасы,
Грант: физикалык яки юридикалык тэрептин танлау нэтий- 

жесинде жениллетилген финанслык жэрдем алыуы, 
Дезинформация: ЖалFан маFлыУматлар,
Имиджмейкер: паблик рилейшнз бойынша кэниге.
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ГАЗЕТА ЗАГОЛОВКАЛАРЫ Н АУДАРЫ У УСЫ ЛЛАРЫ  

ЖОБА:
1.Заголовкалардыц тийкаргы уазыйпалары
2. Загаловкаларда типологиялык езгешеликлер

Таяныш сезлер: заголовка, заголовкалар типологиясы, лоб­
бизм, атамалар

Заголовкалардыц тийкаргы уазыйпалары
Заголовка материалдыц публицистикалык мазмуны хаккында 

маFлыУмат бериуши биринши белгили. Заголовка, тема окыушы- 
ныц итибарын каратуFын биринши курал болып табылады. Пси- 
хологлардыц илимий жуумакларына караFанда 80% окыушы 
итибарын тек Fана заголовкаFа каратады екен. Сол ушын да жур­
налист ушын эхмийетлиси эуметли заголовка тацлау есаплана- 
ды. Бир неше сез яки бир гэп пенен макаланыц мазмунын бериу 
менен бирге окыушыныц итибарын да каратыу лазым болады. 
Бронтман Л.К. Информация в газете. М., 2000. -  175 с.

Кепшилик газета заголовкалары кыска мазмун менен болып 
атырFан уакыларды сэулелендирип береди. Заголовканыц тэсир- 
шецлигин арттырыу ушын журналистлер лексикалык хэм син- 
таксислик кураллардан пайдаланады. Экспрессив мазмундаFы 
заголовкаларды коллайды. Соныц менен бирге загаловкаларда 
жумбак, жацылтпаш, фразеологизм, белгили болFан косыклар- 
дыц, кинофильмлердиц атамалары да колланылыуы мYмкин.

Заголовканыц тийкарFы максетлериниц бири окыушыныц 
итибарын каратыу, лекин загаловка материалдыц толык мазму­
нын ашып бермейди хам сол аркалы окыушыны материалды 
акырына шекем окыушы тYртки жасайды. Улыума алFанда, га­
зета загаловкалары бир неше функцияларды орынлайды:

Биринши функция (уазыйпа) рекламалы-экспрессив яFный 
окыушыны газетаFа кызыктыра алыу

Екинши функциясы графикалык-белип алыу. Бунда загалов- 
када графикалык усыллар (линейка, сууретлер), рецлер колла- 
нылады.

Yшинши функциясы бул информациялык-номинатив бо­
лып табылады. Мэселен, америка баспасезинде загаловкалар- 
ды экспрессив формада лексика-грамматикалык усыллардан 
пайдаланFан халда колланыу дэстYрге айланFан. Окыушыныц 
итибарын мYмкиншилиги болFанынша тартыу хэм материалдыц 
аз Fана болса да мазмунын тусиндирип бериу ушын америка 
баспасезинде загаловкалар бир нешше баскышлар бойынша бе- 
лип сэулелендириледи. Биринши материалда шапка бериледи, 
олар бир неше сезден ибарат болады хэм улкен шрифтлер ме- 
нен бериледи. Америка баспасезинде шапка лозунг характери- 
не ийе хэм толык турде реклама-сенсациялык баFдарFа ийе. Ле­
кин шапка макаланыц мазмунын толык турде ашып бермеуи де 
мумкин, сол ушын да подзагаловкалар колланылады. Сол ушын 
гейде макаланыц мазмунын ашып бериу уазыйпасын подзолов- 
ка эмелге асырады. Мысал ушын, таълим тизимига киритилган 
чеклашларга Парижда талабаларнинг карши намойишлари.

Атап етилген заголовка макаланыц мазмунын ашып бер- 
меген. Студентлер не себептен карсы шыкты деген сораУларFа 
жууапты табыу кыйын. Макаланыц мазмуны позагалокадан бел­
гили болады. «Educational system's restrictions protested» - Об­
разовательная система ограничения протестовали -  шеклеуши 
билимлендириу системасы карсылыкка ушырады.

^элеген тилдиц тэсиршецлигин арттыратугын усылла- 
рыныц бири сыпатында фразеологизмлерди атап етиуимиз- 
ге болады. Х,эр кыйлы сез дизбеклериниц колланылыуы 
окыушылардыц итибарын тартады. Сездиц жанлылыгына 
ерисиу аркалы автор позициясы айкын кезге тасланады.

Газетада фразеологизмлерди пайдаланыу окыушыда фактке 
болFан езгеше катнасыкты пайда етеди.



34 35

Лекин айрым жаFдайларда улкен макала яки хабарлар бир 
неше белимге белинип подзаголовка менен бериледи. Бул 
окыушыны макаланын биринши катарына кез жууыртып 
болFаннан сон баска макалаFа етип кетпеуинин алдын алыу 
ушын ислетиледи. Сол ушын да аударма ислеген подзагалов- 
каларды аударма ислегенде текстин мазмунынан келип шыккан 
халда хэрекет етиу керек болады.

Америка яки инглис тилиндеги газеталар макалаларын- 
даFы загаловкаларда фейиллер кеп колланылады. Мысал ушын, 
Floods hit Scotland - Наводнение в Шотландии -  ШотландиядаFы 
суу таскыны.

Фейилден пайдаланыу сораУFа курылFан загаловкаларда да 
ушырасады. Will scandal o f  Derspiegl be a boomerang fo r  Ad­
enauer? -  H e обернется ли скандал с журналам «Шпигель» 
против Аденауэра? -  Аденаурдыц «Шпигель» журналы менен 
болган царама-царсылыгы взине машцала пайда етпей ме 
екен?.

Буннан тыскары итибардан шетте калдырыуFа болмайтуFын 
загаловкаларда бар. Булар хэр кыйлы кыскартыулар болып та- 
былады. Лекин шет ел Fалаба хабар куралларында тез-тез ушы- 
расатуFын кыскартыулар сол турысында колланылады. Gov == 
Governor; D. A, =District Attorney; Sen. = Senator; Rep. = Repre­
sentative (член палаты представителей).

Америка газеталарында мэмлекетлик баскарыу система- 
сындаFы кыскартыулар менен бирге халыкаралык шелкемлер- 
дин атамалары да кыскартып жазылады. U.N. = United Nations, 
NATO = North Atlantic Treaty Organization, WFTU = World Feder­
ation of Trade Unions - Всемирная Федерация Демократической 
молодежи хэм таFы баскалар.

Заголовкаларда типологиялык езгешеликлер
Газета загаловкаларында жаргонлар менен сейлеу тилинин 

лексикалык элементлери де кен турде колланылады. Мысал 
ушын, Тил билан тилинган калб, Бир боласи булмаса...

Лекин айрым жаFдайларда загаловкаларда окыушыларFа тэ- 
сир етиу ушын аллюзия хэм образлы шегиниулерден де пайда- 
ланылады. Бундай загаловкалар тусиниу ушын жудэ кыйын еса- 
планады, егер мэмлекеттин эдебияты, сиясий емири менен таныс 
болмаFан жаFдайда аударма ислеуде машкалалар пайда болады.

Сонын менен бирге заголовкаларды текст пенен байланысы- 
на карап классификацияFа белип караУFа болады. А.П.Бессонов 
«Газетный загаловок» китабында загаловка хаккында мына пи- 
кирди билдиреди: «загаловка макаланын мазмунына жууап бе- 
рип, текстин тийкарFы идеясын жэмленген халда ашып бериуи 
керек. ЗаголовкаFа койылатуFын тийкарFы талап -  аныклык. Бу- 
нын ушын материалдан мазмунды ашып беретуFын деталларды 
алыу керек».

Заголовкаларды бир ямаса бир неше элементлерди ашып бер- 
генлиги жаFынан типологиялык жактан белип караУFа болады. 
Усы белги менен загаловкаларды бир баFдарлы хэм комплексли 
деп атап етиуге болады.

Бир баFдарлы загаловкалар сыпатында темендегилерди кер- 
сетиуге болады:

1. Тематикалык загаловкалар (загаловка окыУшыFа матери- 
алдын темасы хаккында сез етеди).

2. Заголовкада материалдаFы белгили бир факт ез сэулеле- 
ниуин табыуы мумкин. Материалды окыFанда загаловкада кел- 
тирилген информация конкертлестириледи.

Егер текст белгили бир уакыя хаккында болса, загаловка «бо­
лып етти», «жуУмаFына жетти» керинисинде болыуы мумкин.

Айырым уакытларда тематикалык загаловкалар цитаталар 
яки хэмме ушын белгили болFан гэплер керинисинде де болады.

Буннан тыскары макаланын мазмунын ашып бермейтуFын 
загаловкаларда ушырасады. «Дейли Уоркер» газетасы ен жак- 
сы безеу ушын танлауында биринши орынды ийелеген еди. Бул 
еки сез гэптин ортасынан алынFан. The judges say that the Daily 
Workеr «continues to make the most of its limited number of 
pages». Атап етилген загаловканы аударма ислеу мумкин емес,
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оны мэниси бойынша аударма ислеу талап етиледи. Сол ушында 
макаланыц мазмуны бойынша аударма ислеу керек.

Лекин кэлеген макаланы аударма ислегенде журналисттиц 
шеберлиги менен ез ана тили менен аударма ислеп атырFан тил- 
диц лексика-грамматикалык курылысын кандай билгенлиги ме- 
нен де байланыслы болып табылады.

Сиясий терминлер
1. Лоббизм -  Оныц максети жеке инсанлар хэм топар аFзала- 

рыныц ез кэлеуиндеги нызамлардыц парламент аFзаларына жаз­
ба яки ауызша тэризде басым еткериу жолы кабыл етилиуине 
ерисиу Ол А^Ш та 1946-жылы арнаулы нызам шыкканнан соц 
кец турде колланыла баслады.

2. Омбудсмен -  Инсанлардыц мэплерин нызамлы хукыкла- 
рын корFаУшы лауазымлы адам.

3. Плюрализм -  болмыстыц хэм билимниц бир-бирине 
Fэрезсиз болFан баFдарларыныц болыуы. Плюрализм термини 
Х.Вольф тэрепинен 1712-жылы енгизилген еди.

4. Саммит -  мэмлекет басшылары яки хукимет басшылары- 
ныц ец жокары ушырасыуы.

5. Урбанизация -  Жэмийеттиц рауажланыуында каланыц 
ролиниц артыуы процеси. Урбанизация процесиниц рауажла- 
ныуына калада санаат, мэденият хэм баска да тараулардыц тез 
пэт пенен рауажланыуы. Урбанизация процеси хэуиж алFанда 
ауыл халкы калаFа кешип келиуи артып кетеди.

6. Экстрадиция -  жынайый жууапкершиликке тартылыу 
лазым болFан пукараны бир мэмлекеттиц екинши мэмлекетке 
бериуи. Лекин кепшилик мэмлекетлердиц конституциясы яки 
нызамлары ез пукараларын туурыдан-тууры баска мэмлекетке 
услап бериуине тыйым салады. Бул жаFдай мэмлекетлер арасын- 
даFы келисим тийкарында эмелге асырылады. Барлык мэмлекет- 
лер тэрепинен келисилген халыкаралык хужжетлерде, мэмлекет 
нызамында елим жазасы саклап калыютан мэмлекетке пукара 
экстрадиция етилмейди.

АУДАРМ АДАГЫ  РЕАЛИЯЛАР

ЖОБА:
1.Аудармада реалиялардыц колланылыуы
2. Транслитерация усылы
3. Калькалау усылы
4. Тусиндириуши аударма
5. Жакынластырылган аударма
6. Жаца сездиц жаратылыуы (термин)

Таяныш сезлер: Эквиваленти жок лексика, транслитерация, 
калькалау, реалия, фразеологизм.

Туп нусканын лексикасын аудармада толык хэм дурыс бе- 
риуи, сол аркалы онын мазмунын, тил, стиль езгешеликлерин 
саклауды сез еткенде, реалиялар хаккындаFы мэселеге токтамай 
етиу мумкин емес.

«Реалия -  бул бир миллеттиц миллийлиги тийкарында кэли- 
плескен хэм баска халыкларда, мэмлекетлерде ушыраспайтуFын 
атамалар, кубылыслар». Л. Н. Соболевтыц бул аныкламасы то- 
лыктырыуды талап етеди. Бир зат ямаса керинис еки тилде де 
болыуы мумкин, бирак олар езлериниц миллий формалары хэм 
мазмуны бойынша бир канша ажыралады. Оныц устине, керкем 
аудармада туп нусканыц миллий характерин саклау уазыйпасы 
турады. Сонлыктан бир зат ямаса керинис еки тилде уксас болса 
да, оларды шатыстырыуFа болмайды.

Реалияныц сезликлердеги тусиндирмеси темендегише: - Бул 
тек Fана бир халык ушын тэн болFан предмет, тусиник, тарийхы, 
мэденияты, жасау менен байланыслы халда кэлиплескен сезлер 
(эсиресе, фразеологизмлер, жумбаклар, накыл-макаллар).
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М.Л.Вайсбурдтын пикиринше, реалиялар катарына мэм­
лекеттин жэмийетлик-сиясий турмысына байланыслы болFан 
уакыялар, жэмийетлик шелкемлер хэм мэкемелер, дэстур хэм 
урп-эдетлер, керкем-енер хэм эдебият дурданалары, тарийхый 
кахарманлардын атлары, тэбият кубылыслары хэм классифика- 
цияFа ушырамайтуFын баска да факторларды киргизиуимизге 
болады деп атап еткен еди.

Е.М.Верещагина, В.Г.Костомаровлар орыс миллетине тэн 
болFан миллий реалияларды атап етеди:

1. советизм -  буры^ы совет дузими ушын тэн болFан тер- 
минлер. Агитпункт, актив.

2. Жасау жаFдайы ушын тэн болFан сезлер. Баня, баранка
3. Жана дэуир ушын тэн болFан атамалар: барабанщик, ака­

демгородок.
4. Фразеологиялык бирликлер: самал болмаса теректин ушы 

кыймылдамайды.
5. Тарийхыйлык -  тарийхый дэуир ушын тэн болFан предмет 

хэм уакыялар: болыс, уездь.
6. Миллий фольклордан алынFан сезлер: батыр, гиддиман.
7. Антропонимлер, бугинги заман адамларында езгеше руух 

пайда ететуFын тарийхый инсанлар исмлери: Айдос бий, Ерна- 
зар Алакез, Аллаяр Досназаров.

8. Топонимлер -  географиялык атамалар, бугинги заман ада­
мы ушын хэр кыйлы ассоциацияны пайда ететуFын атамалар: 
сквер, гене кала.

Кеплеген жерлерде туп нускадаFы реалиялар хэр тэреплеме 
аныкланбастан каракалпакша сезлери менен бериледи. Бул, бир 
тэрептен, усы мэселеге эхмийет бермеуден келип шыкса, екин- 
ши тэрептен, аудармашылардын реалияларды ез формаларында 
алFанда окыУшыFа тусиниксиз болады деп ойлауына байланыс- 
лы. Бирак, рус реалияларын орынсыз каракалпак сезлери менен 
бериу шыFарманьн керкемлигин теменлетеди.

Транслитерация усылы
Бир тилден екинши тилге аударма ислегенде тилдин лекси- 

калык хэм грамматикалык дузилисинде нызамлы олкылыклар 
пайда болады. Эсиресе эквиваленти жок лексиканы аударма 
ислеуде кыйыншылыклар кезге тасланады. Бундай кыйын- 
шылыкларды шешиу ушын бир катар усыллар колланылады.

Транслитерация -  шет тилинен алынFан, кейин ала жазба 
тексте аударма исленип атырFан тилдин хэриплери менен бери­
леди. Бундай сезлер кеп, олардын кепшилиги бизин тилимизге 
бейимлесип улгерген.

Е.Роганова толык транслитерация менен бирге ярым транс­
литерация усылы колланылады деп атап етеди. Шет тилиндеги 
сез толыFы менен езгерместен ана тилине етип кетпейди, тек 
Fана тийкарFы белими етеди хэм OFан ана тилиндеги сез жа- 
саушы косымталар косылады. Мэселен, programmer -  про­
граммист (программаластырыушы), analist -  аналитик.

Транслитерациянын эквиваленти жок лексиканы аударма 
ислегенде устемлик тэреплеринин бири бул дэллигинде болып 
табылады. Жана нэрсени, бурын онша белгили болмаFан, еле 
толык уйренип болынбаFан кубылыслар транслитерацияFа ушы- 
райды. Сездин мазмун белеги текст аркалы ашып бериледи. Сол 
аркалы аудармашы таза тусиникти тусиндирип бериуден каша- 
ды.

Мысал сыпатында локаут (инглис тилиндеги lock out) сезин 
алып карайык, ол жумыстын уакытша токтатылыуы, жумыс бе- 
риуши тэрепинен айлык берилиудин токтатылыуы, блэкаут (ин- 
глис тилиндеги blackout) -  энергетикалык системанын нормал 
жумысынын ускенелер яки энергияны унемлеу ушын бузылыуы 
дегенди анлатады. Трейд-ин (trade-in) -  ески товар жана товарды 
алыу ушын тапсырылады,

Транслитерациянын кемшилик тэреплеринин бири эквива- 
ленти жок сездин мехникалык дэрежеде берилиуи, бунын нэтий- 
жесинде жана тусиник толык ашып берилмейди хэм текстти 
окып атырFанлар ушын тусиниксиз болып калады. Транслитера-
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цияныц бул кемшиликлери аудармашыныц кауыс ишине сездиц 
мазмунын берип барыуы менен толыктырылыуы мумкин.

Калькалау усылы
Калькалау -  бул шет тилиндеги сездиц белеклерге белинип 

аударма ислениуи яки аударма исленген сезлердиц элементле- 
риниц кейин ала бириктирилиуи. Мысал ушын skyscraper -  не­
боскреб (хауалаетан жай), road map (дорожная карта) -  жол кар- 
тасы,

Баска тилидеги сездиц анык аударма ислениуи менен каль- 
калау анык, ярым хэм модификациялаетан калькалау болып 
ушке белинеди. Анык калькалау шет тилиндеги сездиц сезбе сез 
аударылыуы менен кэлиплеседи, мысал ушын, Europaen Union
-  Европа аукамы.

Ярым калькалау -  ярым кеширип алыу, бул да таза сез еса- 
планады, бирак ярымы шет тилинде, ярымы аударма исленген 
тилде болады, мысалы, бурдершафт усылында ишиу (немис ти- 
линдеги Bruderschaft), Бундестаг имараты (Bundeshaus).

В.Н.Шевчук модификацияланFан калькалау усылын атап 
етеди. МодификацияланFан калькалау шет тилиндеги сез би- 
рикпесиниц терминологиялык модели аркалы жасалады. Бундай 
типтеги калькалау белгили бир дэстур, эдетлердиц, сол тилде 
бар нормалардыц тэсиринде оригиналдыц туп нускасын талап 
етпейди.

Тусиндириуши аударма
Тусиндириуши аудармада эквиваленти жок лексика толык 

турдеги мэнисин ашып бериу аркалы аударма ислеу усылы бо- 
лып табылады.

Бул усылдыц устемлик тэреплериниц бири мазмунныц то­
лык ашып берилиуи, ал кемшилик тэрепи кеп сезден ибарат 
екенлиги болып табылады.

Тусиндириуши аударма баска усыллар менен тецдей колла- 
нылыуы мумкин. Мысалы, тийкарFы тексте shutdown (жумы-

стыц тамамланыуы, еширилиу) сези бир нешше мэрте ушыраса- 
•^ы н болса, онда бириншисинде транслитерация усылы менен 
бериу мумкин -  шатдаун (тусиндирмеси менен), кейин болса тек 
Fана транслитерацияFа ушыраFан атама бериледи.

Тусиндириуши аударма ислегенде аудармашыдан тусинди- 
рилип атырFан тусиниктиц ишине кирип барыу талап етиледи.

ЖакынластырылFан аударма
ЖакынластырылFан аударма усылында шет тилиндеги ре- 

алияны тусиндирип бериу ушын тийкарFы сезге толык тууры 
келмесе де семантикалык жакын келетуFын сез, яFный сез ети- 
лип атырFан тусиниктиц мазмунын ашып бере ала'^ын сез кол­
ланылады.

Бундай усыл кепшилик жаFдайларда кэуипли болып табыла­
ды. Себеби бул усылдан пайдалаетанда аудармашыдан жокары 
дэрежедеги шеберлик талап етиледи.

ЖакынластырылFан аударманы ислегенде аудармашы ту- 
синдирилип атырFан тусиникти билиуи, контекске итибар ка- 
ратыуы аркалы мазмуннан жыракласыу мумкин яки мумкин 
емес екенлигин шешип алыуы керек. Мысал ушын Санта-Клаус 
пенен (инглис Santa Claus), эулийе Николай хэм Дед Морозды 
бир-бирине идентив деп есапламау керек, лекин гейбир жаFдай- 
ларда олар бири-бириниц орнын басыуы да мумкин.

Жаца сездиц жаратылыуы (термин)
Жаца сездиц жаратылыу усылы эквиваленти жок лексиканы 

аударма ислеу усылларыныц биринен саналады. Оныц калька- 
лаудан айырмашылыFы сонда -  бул усылда оригинал сез бенен 
этимологиялык байланыстыц жок екенлиги.

Мысал сыпатында «вертолёт» сез алып карайык, бул сез «ге­
ликоптер» термини негизинде француз тилиндеги (helicoptere) 
сезиниц орнына колланылFан. «Вертолет» сезиниц авторы (вер­
тится хэм летает сезлериниц косымтасы) совет авиаконструкто­
ры, вертолетлерди жаратыушы Николай Камовка тийисли. Жаца
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сез дэслеп «Геликоптер» сезинин синоними сыпатында колла- 
нылды, кейин ала яFный 40-жылларFа келип бул сездин орнын 
басты.

Бул усылдын кемшилик тэрепинин бири ойлап табылFан тер­
мин жана тилге енисип кетпеуи де мумкин.

Атамалардыц аудармасы
Мысал ушын, тек Fана езбек халкы ушын тэн болFан атама­

лар бар, лекин булардын кепшилиги Орта Азия халыклары тил- 
леринде ушырасады. Атлас, адрас (материаллардын атамалары), 
палов, сомса, сумалак, патир, манти (аукатлардын атамалары), 
чопон, тун (кийим атамалар), кураш (спорт тури), дутор, доира 
(музыка эспаблары атамалары), махалла, хокимият (жэмийет- 
лик-сиясий баскарыу атамалары). Лекин эквиваленти жок орыс 
тилинен алынFан сезлерде ушырасады: папка, парта, сумка, ма­
шина, поезд, самолёт, стол, стул, кофта, юбка, гуляш, салат, 
борщ, булка, чай, чайник, пирожное

Лекин езбек тилиндеги атамалардын каракалпак тилинде ез- 
геше сезлик курамFа ийе турлери де бар. Мысал ушын, чипта
-  билет, лаган -  табац, уашар -  квмек, пиёла -  кесе, нотиц -  
оратор, шешен.

Аударма усыллары
Абзацлы-фразалы аударма -  Жеке абзацлар тийкарында, 

избе-излик пенене аударма исленеди.
Автор аудармасы -  оригинал текст авторы тэрепинен исле- 

нетуFын аударма.
Аннотациялык аударма -  бунда тийкарынан тийкарFы 

тема, предмет хэм аударма исленип атырFан тексттин баFдары 
керсетип етиледи.

Еки тэреплеме аударма -  бир тилден екиншисине хэм ке- 
рисинше ауызша сэубеттин аударылыуы.

ИНТЕРНЕТ ГАЛАБА ХАБАР КУРАЛЛАРЫ  
ТЕКСТЛЕРИ АУДАРМАСЫ  

ЖОБА:
1. Информациялык текстлердиц езгешеликлери

2. Неологизмлер

Аудармашы публицистикалык текстти аударма ислегенде 
алдында улкен уазыйпа турады, себеби текст аркалы окыушы- 
ларFа тэсир етиу талап етиледи. Сол ушын да сезлерден шебер- 
лик пенен пайдаланыу, окыушылардын итибарын тартыу, ауди­
тория ушын адаптацияFа ушырауын талап етеди.

Лекин интернет Fалаба хабар кураллары тексти баска Fалаба 
хабар кураллары текстинен улкен езгешеликке ийе емес екенли- 
гин атап етиу керек.

Информациялык аударма -  бул газета хэм журнал бетлерин- 
деги публицистикалык макала хэм хабарлар болып табылады. 
Информациялык хабардын тийкарFы максети кандай да бир 
маFлыУматты окыУшыларFа бериу болып табылады. Информа- 
циялык тематиканын аудармасы хэр кыйлы болыуы мумкин, 
олардын катарына илимий, жэмийетлик-сиясий, турмыска бай- 
ланыслы макалалардын аудармасы тусиниледи.

Информациялык аударма стандарт формаFа ийе, сонын 
ушында аудармашы информациялык текстти аударма ислегенде 
семантикалык курылыс хэм хэр кыйлы тиллерде гэплердин кол- 
ланылыУындаFы езгешелигине итибар каратыу керек болады.

Негизинде информациялык сайт сиясий баFдарFа ийе. Бул 
аудармашынын алдына косымша жууапкершиликти жуклейди. 
Толык турдеги аударма макаланын мазмунын бериу менен бир­
ге, окыУшыFа эмоционаллык элементлерди де жеткерип бериуи 
керек.
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Галаба хабар куралларыныц хэр кыйлы жанрлары езге- 
ше элементлерге ийе. Сол ушын да профессионал дэрежедеги 
аудармашы аударма исленип атырFан текстиндеги езгешели- 
клерди окыУшыларFа жеткерип бере алыуы керек болады.

Неологизмлер
Кейинги уакытлары илим хэм техниканыц тез пэт пенен 

рауажланыуы, глобалласыу процесиниц хэуиж алыуы менен не- 
ологизмлер кебейип бармакта. Булар тийкарынан Fалаба хабар 
куралларында пайда болады.

В.С.Виноградова неологизмлерге мынадай аныклама бере­
ди: неологизмлер булар жаца предмет хэм ой-пикирлерди бил- 
диретуFын тилдеги жаца сезлер хэм тусиниклер. Компьютер- 
лесиу, глобалласыу дэуиринде бундай сезлердиц саны тезлик 
пенен артып бармакта.

Заманагей инглис тилинде пайда болFан неологизмлерге 
итибар каратамыз. Оларды пайда болыуы бойынша темендеги- 
ше топарластыры^а болады.

- Аффиксация -  инглис тилиндеги неологизимлер жара- 
тылыуыныц нэтийжели усылларыныц бири. Мысалы, selfie (ат- 
лык), езин телефон яки цифрлы фото камераFа тусириу

- Сез жасалыуы. digital detox -  адамныц уактын реаллыкка 
баFышлаУы, гаджетлерден, телефон, компьютерден пайдалан- 
бауга хэрекет етеди.

- ^ыскартыу. anti-vaxxer -  ез баласына вакцина салдырыу- 
дан бас тартатуFын адамлар.

- Аббревиация - FOMO -Fear of Missing Out -  ец эхмийет- 
ли хэм кызыклы уакыяларды кере алмай калыу Кепшилик ха- 
латларда социаллык тармакларда ушырасады.

- Конверсия. walk-on-by «жанынан етип кетиу», езгелердиц 
машкалаларына бийпэруа болыу

- Сезлердиц косылыуы. Infobecity (information + obesity) 
яFный информацияFа тойынып кетиу. Infotainment (информаци- 
я+ойын зауык), phablet оныц экраны смартфоннан улкен, бирак, 
планшет компьютерден киши болады.

ж у у м а к ;
Заманагей технологиялар хэм коммуникация усылларыныц рауаж- 

ланыуы, жэмийетте информация ролиниц артып баратырFан бир 
дэуиринде Fалаба хабар кураллары текстлерин таярлаудыц эхмийе- 
ти артады. Лекин бугинги кунде Fалаба хабар кураллары текстлерин 
жанрлык аспектте турлерге белип уйрениу мэселелери машкалаларды 
пайда етпекте.

Глобалласыу дэуиринде аудиторияны биринши орында Fалаба ха­
бар кураллары аркалы берилип атырFан информациялардыц каншелли 
дэрежеде дурыс екенлиги кызыкт^1рады. Сол ушын талаба хабар ку­
раллары аркалы жэрияланатуFын текстлерди таярлауда журналистлер- 
ден улкен жууапкершилик талап етиледи.

Галаба хабар кураллары тексти бул оларда жэрияланып атырFан 
текстлер жыйындысы, бириншиден, бул тураклы тил системасы, екин- 
шиден, вербал хэм аудиовизуаллык компонентине ийе текстлер жый- 
ындысы болып табылады.

Сонлыктан бул ок^1у-методикалык колланбада биз Fалаба хабар 
кураллары текстлериниц тийкарFы езгешеликлерине, бул текстлердиц 
тэсиршецлиги мэселелерине хэм олардыц аударма ислеудеги айрым 
мэселелерине токтап еттик. Соныц менен бирге Fалаба хабар куралла­
ры текстлерин аударма ислеуде итибар каратылатуFын мэселелер, ай- 
рым моментлерди итибарFа ал 1̂у керек екенлигине итибар караттык.

Галаба хабар кураллары текстлери ез алдына экспрессивлик-сти- 
листикалык факторлар, лексикалык езгешеликлерине ийе. Сол Fала- 
ба хабар кураллары текстлерин аударма ислеген усы езгешеликлер 
итибар алыныуы керек. Сондай-ак Fалаба хабар кураллары жанрлары 
лексикасын билиу, хэр кыйлы тиллердеги сезлердиц грамматикалык 
езгешеликлери де айырыкша эхмийетке ийе.

Бизиц пикиримизше, болажак кэнигелер аударма теориясын^щ 
тийкарFы баFдарларын уйренип олар менен жакыннан танысып шык- 
са, келешекте олар жетик кэнигелер болып жетилисип шыFатуFыны 
анык.
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